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Homecoming 

1 

It is still bright night in the Alps, and a 
cloud,  
Authoring joyfulness, covers the 
yawning valley.  
Playful mountain breezes rush and toss 
about, and a ray  
Of light shines abruptly through the firs 
and disappears.  
Chaos, quivering with joy, hurries 
slowly to do battle.  
Young in form, yet strong, it celebrates a 
loving quarrel  
Among the cliffs. It ferments and shakes 
within its eternal  
Limits, for the morning accelerates in 
ecstatic dance.  
The year advances more rapidly out 
there, and the holy hours,  
The days, are more boldly ordered and 
mixed.  
A storm bird marks the time, and stays 
high in the air  
Between the mountains, announcing the 
day.  
Now the little village awakens down 
below. Fearless,  
Familiar with the heights, it peers up 
beyond the treetops.  
It senses the growth, for the ancient 
streams fall like lightning,  
And the ground yields fine mists under 
the crashing waters.  
Echo resounds, and the vast workplace 
flexes its arm,  
Sending forth its gifts, by day and by 
night.  

 
Heimkunft An die Verwandten 
 1 
Drin in den Alpen ists noch helle Nacht 
und die Wolke, 
   Freudiges dichtend, sie deckt drinnen 
das gähnende Tal. 
Dahin, dorthin toset und stürzt die 
scherzende Bergluft, 
   Schroff durch Tannen herab glänzet 
und schwindet ein Strahl. 
Langsam eilt und kämpft das 
freudigschauernde Chaos, 
   Jung an Gestalt, doch stark, feiert es 
liebenden Streit 
Unter den Felsen, es gärt und wankt in 
den ewigen Schranken, 
   Denn bacchantischer zieht drinnen der 
Morgen herauf. 
Denn es wächst unendlicher dort das Jahr 
und die heilgen 
   Stunden, die Tage, sie sind kühner 
geordnet, gemischt. 
Dennoch merket die Zeit der 
Gewittervogel und zwischen 
   Bergen, hoch in der Luft weilt er und 
rufet den Tag. 
Jetzt auch wachet und schaut in der Tiefe 
drinnen das Dörflein 
   Furchtlos, Hohem vertraut, unter den 
Gipfeln hinauf. 
Wachstum ahnend, denn schon, wie 
Blitze, fallen die alten 
   Wasserquellen, der Grund unter den 
Stürzenden dampft, 
Echo tönet unher, und die unermeßliche 
Werkstatt 
   Reget bei Tag und Nacht, Gaben 
versendend, den Arm. 
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Homecoming 

2  
Peaks of silver shine silently above,  
And the sparkling snow is full of roses.  
Still higher above the light lives the god, 
pure  
And holy, pleased with the divine play of 
light beams.  
He lives there quietly and alone: his face 
is bright.  
At home in the ether he seems ready to 
grant life  
And create joy for us. Gradually and 
sparingly,  
Remembering the necessity for 
moderation and the needs  
Of the living, he sends true happiness to 
the cities  
And houses, and mild rains to open the 
countryside,  
And soft breezes and gentle seasons of 
spring.  
With a gentle hand he cheers the 
saddened,  
Renews the seasons, the creative one, 
refreshes  
And touches the quiet hearts of the 
elderly.  
Down into the deep his influence extends: 
it  
Reveals and illumines, just as he pleases.  
And now life begins again. Gracefulness  
Flourishes as it did before, and the Spirit  
Is present and approaches, and a joyful  
Disposition fills its wings.  

 

 
Heimkunft  
2 
Ruhig glänzen indes die silbernen Höhen 
darüber, 
   Voll mit Rosen ist schon droben der 
leuchtende Schnee. 
Und noch höher hinauf wohnt über dem 
Lichte der reine 
   Selige Gott vom Spiel heiliger Strahlen 
erfreut. 
Stille wohnt er allein und hell escheinet 
sein Antlitz, 
   Der ätherische scheint Leben zu geben 
geneigt, 
Freude zu schaffen, mit uns, wie oft, 
wenn, kundig des Maßes, 
   Kundig der Atmenden auch zögernd 
und schonend der Gott 
Wohlgediegenes Glück den Städten und 
Häusern und milde 
   Regen, zu öffnen das Land, brütende 
Wolken, und euch, 
Trauteste Lüfte dann, euch, sanfte 
Frühlinge, sendet, 
   Und mit langsamer Hand Traurige 
wieder erfreut, 
Wenn er die Zeiten erneut, der 
Schöpferische, die stillen 
   Herzen der alternden Menschen 
erfrischt und ergreift, 
Und hinab in die Tiefe wirkt, und öffnet 
und aufhellt, 
   Wie ers liebet, und jetzt wieder ein 
Leben beginnt, 
Anmut blühet, wie einst, und 
gegenwärtiger Geist kömmt, 
   Und ein freudiger Mut wieder die 
Fittige schwellt. 
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Homecoming 

3 
I had much to say to him, for whatever poets 
think  
Or sing about is addressed mainly to him 
and his angels.  
I asked him for much, out of love to the 
Fatherland,  
So the Spirit wouldn't suddenly fall upon us 
unbidden.  
I prayed much for you too, my landspeople, 
who have cares  
Inside the Fatherland: to whom holy 
gratitude, smiling, brings  
Back the exiles. At the same time the lake 
rocked my boat,  
And the steersman sat quietly and approved 
our journey.  
Far on the lake's surface joyous waves 
surged under the sails,  
And now the city rises brightly in the early 
morning,  
And our boat came well guided from the 
shaded Alps  
To rest in the harbor. Here the shore is warm  
And the open valleys are friendly, 
brightened by  
Beautiful pathways, flourishing and shining 
toward me.  
Gardens lie round about, bright buds open, 
the song of birds  
Welcomes the wanderer. Everything seems 
familiar;  
Even people passing by greet each other as 
if they were  
Friends, and every face appears like kin.  

 
Heimkunft 
3 
Vieles sprach ich zu ihm, denn, was auch 
Dichtende sinnen 
   Oder singen, es gilt meistens den 
Engeln und ihm; 
Vieles bat ich, zu lieb dem Vaterlande, 
damit nicht 
   Ungebeten uns einst plötzlich befiele 
der Geist; 
Vieles für euch auch, die im Vaterlande 
besorgt sind, 
   Denen der heilige Dank lächelnd die 
Flüchtlinge bringt, 
Landesleute! für euch, indessen wiegte 
der See mich, 
   Und der Ruderer saß ruhig und lobte 
die Fahrt. 
Weit in des Sees Ebene wars Ein 
freudiges Wallen 
   Unter der Segeln und jetzt blühet und 
hellet die Stadt 
Dort in der Frühe sich auf, wohl her von 
schattigen Alpen 
   Kommt geleitet und ruht nun in dem 
Hafen das Schiff. 
Warm ist das Ufer hier und freundlich 
offene Tale, 
   Schön von Pfaden erhellt grünen und 
schimmern mich an. 
Gärten stehen gesellt und die glänzende 
Knospe beginnt schon, 
   Und des Vogels Gesang ladet den 
Wanderer ein. 
Alles scheinet vertraut, der 
vorübereilende Gruß auch 
   Scheint von Freunden, es scheint 
jegliche Miene verwandt. 
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Homecoming 
4 
But of course, this is the land of your birth, 
the soil  
Of your own country: what you seek is 
close by and  
Rises to meet you. The traveller stands 
before you,  
O happy Lindau, surrounded by waves, like 
a son  
At your door affectionately singing your 
praises.  
This is a welcoming gate to the nation, 
inviting you  
To travel forth into the distance, a place of 
promises  
And miracles, where the Rhine, like a 
mythological  
Animal, breaks its way downwards into the 
plains,  
And the jubilant valley leads through the 
bright  
Mountains toward Como, or off toward the 
open sea  
In the direction of the sun. But the sacred  
Gateway prompts me to go on home 
instead,  
Where the busy highways are familiar to 
me,  
To visit the countryside and beautiful 
valleys  
Of the Neckar, and the forests, where 
godlike green  
Oak and beech trees and silent birches 
gather, and  
A friendly spot in the mountains still holds 
me captive.  
  

 
Heimkunft 
4 
Freilich wohl! das Geburtsland ists, der 
Boden der Heimat, 
   Was du suchest, es ist nahe, begegnet 
dir schon. 
Und umsonst nicht steht, wie ein Sohn, 
am wellenumrauschten 
   Tor' und siehet und sucht liebende 
Namen für dich, 
Mit Gesang ein wandernder Mann, 
glückseliges Lindau! 
   Eine der gastlichen Pforten des Landes 
ist dies, 
Reizend hinauszugehn in die 
vielversprechende Ferne, 
   Dort, wo die Wunder sind, dort, wo das 
göttliche Wild 
Hoch in die Ebnen herab der Rhein die 
verwegene Bahn bricht, 
   Und aus Felsen hervor ziehet das 
jauchzende Tal, 
Dort hinein, durchs helle Gebirg, nach 
Komo zu wandern, 
   Oder hinab, wie der Tag wandelt, den 
offenen See; 
Aber reizender mir bist du, geweihete 
Pforte! 
   Heimzugehn, wo bekannt blühende 
Wege mir sind, 
Dort zu besuchen das Land und die 
schönen Tale des Neckars, 
   Und die Wälder, das Grün heiliger 
Bäume, wo gern 
Sich die Eiche gesellt mit stillen Birken 
und Buchen, 
   Und in Bergen ein Ort freundlich 
gefangen mich nimmt. 
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Homecoming 

5 
Dear friends are there to welcome me.  
O voice of the city, voice of my mother!  
You touch and awaken what I learned 
long ago.  
But it's really them: sun and joy shine for 
you,  
My dear ones, almost brighter than ever 
in your eyes.  
Yes, it's still the same. It thrives and 
ripens,  
For nothing that lives and loves 
relinquishes loyalty.  
Best of all, this treasure, which rests 
under the arch  
Of holy peace, is reserved for young and 
old alike.  
I speak foolishly. It's pure joy. But 
tomorrow  
And after, when we go out and view the 
living fields,  
When the trees are blossoming on Spring 
holidays,  
I'll speak and share my hopes with you, 
dear friends.  
I've heard much about our great Father, 
but I've said  
Nothing. He renews passing time above 
in the heights,  
And he reigns over mountains. He'll 
soon bestow heavenly  
Gifts and call for brighter song and send 
many good spirits.  
Come, you preservers! Angels of the 
year! And you,  

 

 

 
Heimkunft 
5 
Dort empfangen sie mich. O Stimme der 
Stadt, der Mutter! 
   O du triffest, du regst Langegelerntes 
mir auf! 
Dennoch sind sie es noch! noch blühet 
die Sonn' und die Freud' euch, 
   O ihr Liebsten! und fast heller im Auge, 
wie sonst. 
Ja! das Alte noch ists! Es gedeihet und 
reifet, doch keines 
   Was da lebet und liebt, lässet die Treue 
zurück. 
Aber das Beste, der Fund, der unter des 
heiligen Friedens 
   Bogen lieget, er ist Jungen und Alten 
gespart. 
Törig red ich. Es ist die Freude. Doch 
morgen und künftig 
   Wenn wir gehen und schaun draußen 
das lebende Feld 
Unter den Blüten des Baums, in den 
Feiertagen des Frühlings 
   Red' und hoff' ich mit euch vieles, ihr 
Lieben! davon. 
Vieles hab' ich gehört wom großen Vater 
und habe 
   Lange geschwiegen von ihm, welcher 
die wandernde Zeit 
Droben in Höhen erfrischt, und waltet 
über Gebirgen 
   Der gewähret uns bald himmlische 
Gaben und ruft 
Hellern Gesang und schickt viel gute 
Geister. O säumt nicht, 
   Kommt, Erhaltenden ihr! Engel des 
Jahres! und ihr, 
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